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(Japanese Note)

Tokyo, February 1, 2007
Sir,

I have the honour to refer to the recent discussions
held between the representatives of the Government of Japan
and of the Government of -the Republic of Kiribati
concerning the dispatch of volunteers to the Republic of
Kiribati under the Japan Overseas Cooperation Volunteers
Programme (hereinafter referred to as the “Programme”)
which will be carried out by the Japan International
Cooperation Agency (hereinafter referred to as “JICA")
with a view to contributing to the economic and social
development of the Republic of Kiribati, and to confirm
on behalf of the Government of Japan the following
understandings reached between them:

1. At the request of the Government of the Republic of
Kiribati, Japan Overseas Cooperation Volunteers
(hereinafter referred to as the “Volunteers”) will be
dispatched to the Republic of Kiribati by JICA in
accordance with the laws and regulations in force in Japan,
according to schedules to be separately agreed upon between
the competent authorities of the two Govermnments. The
competent authority of the Government of Japan is the
Ministry of Foreign Affairs, and the competent authority of
the Government of the Republic of Kiribati is the Ministry
of Foreign Affairs.

2. Subject to budgetary appropriations, the cost of
international travel between Japan and the Republic of
Kiribati and living allowances in the Republic of Kiribati
for the Volunteers will be borne by JICA, and equipment,
machinery, motor vehicles and materials and medical
supplies as may be necessary for the performance of their
duties will be also made available by JICA.
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3. The Government of the Republic of Kiribati shall
ensure that the techniques and knowledge acquired by
Kiribati nationals as well as the equipment, machinery,
motor vehicles and materials provided as a result of the
Programme contribute to the economic and social development
of the Republic of Kiribati, and are not utilized for
military purposes.

4. The Government of the Republic of Kiribati shall
accord the Volunteers the following privileges, exemptions
and benefits:

(1) exemption from consular fees, customs duties,
taxes and other customs charges, as well as from the
requirements of obtaining import license, in respect of the
importation of the equipment, machinery, motor vehicles,
materials and medical supplies mentioned in paragraph 2;

(2) exemption from consular fees, customs duties,
taxes and other customs charges other than those for
storage, cartage and similar services, as well as from the
requirements of obtaining import license, in respect of the
importation of their personal and household effects within
six months of their arrival;

(3) exemption from taxes including income tax on any

~ emoluments or allowances to be remitted to them from abroad

such as the living allowances mentioned in paragraph 2
above;

(4) free medical care in Kiribati during the term
of their assignment in the Republic of Kiribati other than
private ward fees;

(5) free housing with basic furnishings at places
where they are to perform their functions to be assigned
to them by the Government of the Republic of Kiribati;

(6) in accordance with the relevant laws and
regulations of Kiribati, permission to the Volunteers to
install and use radio-communication sets, necessary for
the performance of their duties. If the Government of
the Republic of Kiribati intends to amend existing laws
and regulations such that the installation and use by
Volunteers of radio-communication sets may be restricted,
it will have prior consultation with the Government of
Japan;
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(7) Aissuance of identification cards from the
Government of the Republic of Kiribati to the Volunteers
to facilitate the performance of their functions;

(8) exemption from taxes of any kind and other
governmental charges in respect of the local purchase
of the equipment, machinery, motor vehicles and materials
mentioned in paragraph 2;

(9) permission to enter, leave and sojourn in the
Republic of Kiribati for the duration of their assignment
therein, convenience for procedures of alien registration
requirements, and exemption from consular fees;

(10) convenience for acquisition of car driving
license for the Volunteers who need to drive a car for
the performance of their duties; and

(11) other measures necessary for the performance of
the duties of the Volunteers.

5. (1) The government of the Republic of Kiribati shall
admit JICA to open its office in the Republic of Kiribati
(hereinafter referred to as the “Office”) and shall
accept resident Co-ordinators (hereinafter referred to

as the “Co-ordinators”) to be dispatched from Japan who
perform the duties to be assigned to them by JICA in the
Republic of Kiribati relative to the activities of the
Programme.

(2) The Government of the Republic of Kiribati shall
accord the Co-ordinators and their families as well as the
Office the following privileges, exemptions and benefits:

(a) for the Co-ordinators and their families:

(i) exemption from consular fees, customs
duties, taxes and other customs charges, as
well as from the requirements of obtaining
import license, in respect of the
importation of their luggage, personal
effects, household effects, consumer goods,
excluding foodstuff and beverages, and one
motor vehicle per Co-ordinator within six
months of his/her initial arrival;

(ii) exemption from taxes including income tax
and other governmental charges imposed on or
in connection with salaries and any
allowances remitted to them from abroad;

| O<H



A XA SR R SRR I I

B o KERE MG QE< O 8 5 BRI O iK% BRI O fr I o =L 1 i
NERBEL AR 7 RS | A O v | IO QR Qv | ,ﬁoﬁﬁikﬁbfa%éh
1040 QK S BREXDOV O EORECKEHCRE

v)

Z oREHERIERCEEONS R

e KHREQCREME L0 IR Q HIE ORI © 428 L Q- BRI O I O
EQHRE 4= KHRAR R QBMEHE 0 IRRIK L +10 HEBITHE O il X O ME N E B
MO0 Q LB DA AU QIR BT K FIRE VR © SR 0 € Ae®

(v)

B el KHRE N 0T Q S O MW GIR A0 408 O IRRIHE M S KE

T EMNKOHRE ot KHEEN<SEHD EFHA&OHE KD ER R EE0 ) IR0
7 EE< A N OO © 0 © Bt M I e © gk

B EHmQHEONE O N NSRSV OF oo

3 BEENR
T HERCHBNIMSRE BE DSE KEXOURKEE<LEMOEHEL BE
(BBAID ) KOV O O IIEQHEHHD LE<HET O ELHE O RE

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

(vii)

(viii) -

| O

exemption from taxes of any kind and other
governmental charges in respect of the local
purchase of one motor vehicle per Co-
ordinator and per family of the Co-ordinator
within six months of his/her initial
arrival, who do not import any motor vehicle
into the Republic of Kiribati;

convenience for acquisition of car driving
license;

in accordance with the relevant laws and
regulations of Kiribati, permission to the
Co-ordinators to install and use radio-
communication sets, necessary for the
performance of their duties. If the
Government of the Republic of Kiribati
intends to amend existing laws and
requlations such that the installation and
use by the Co-ordinators of radio-
communication sets may be restricted, it
will have prior consultation with the
Government of Japan;

issuance of identification cards from the
Government of the Republic of Kiribati to
the Co-ordinators to facilitate the
performance of their duties;

permission to enter, leave and sojourn in
the Republic of Kiribati for the duration of
their assignment therein, convenience for
procedures of alien registration
requirements, and exemption from consular
fees; and

other measures necessary for the performance
of the duties of the Co-ordinators.

(b) for the Office:

(1)

exemption from consular fees, taxes
including customs duties and other
governmental charges, as well as from the
requirements of obtaining import license, in
respect of the importation of the equipment,
machinery, motor vehicles, materials and
medical supplies, necessary for the
activities of the Office;
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(ii) exemption from taxes of any kind and other
governmental charges in respect of the local
purchase of the equipment, machinery, motor
vehicles and materials necessary for the
functions of the Office; and

(iii) exemption from taxes including income tax
and other governmental charges imposed on or
in connection with the expenses of the
Office remitted from abroad.

(3) The motor vehicles mentioned in sub-paragraph (2)
shall be subject to payment of taxes including customs
duties if they are subsequently sold or transferred within
the Republic of Kiribati to individuals or organizations
not entitled to exemption from such taxes or similar
privileges.

6. The Government of the Republic of Kiribati shall
accord the Volunteers, Co-ordinators and their families as
well as the Office such privileges, exemptions and benefits
as are no less favourable than those accorded to the
volunteers, the co-ordinators and their families as well

as the office of any third country or of any international
organization performing a similar mission in the Republic
of Kiribati.

7. The Government of the Republic of Kiribati shall take
necessary measures to ensure security of the Volunteers,
the Co-ordinators and their families staying in the
Republic of Kiribati.

8. The Government of the Republic of Kiribati shall

bear claims, if any arises, against the Volunteers
resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with, the performance of their duties, except
when the two Governments agree that such claims arise from
gross negligence or willful misconduct on the part of the
Volunteers.

9. The two Governments shall hold consultations from time
to time for the successful implementation of the Programme
in the Republic of Kiribati.

10. The understandings set out above may be amended by
mutual written agreement of the two Governments and
terminated by either Government by giving to the other
six months’ written advance notice of its intention to
terminate the understandings.
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I have further the honour to propose that this Note
and your Note in reply confirming on behalf of the
Government of the Republic of Kiribati the foregoing
understandings shall constitute an agreement between the
two Governments, which shall enter into force on the date
of your Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to you
the assurance of my high consideration.

(Signed) Katsuhito Asano
Senior Vice-Minister
for Foreign Affairs of Japan

Mr. Elliot Ali

Secretary for Foreign Affairs
and Immigration

of the Republic of Kiribati
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(Kiribati Note)

Tokyo, February 1, 2007
Sir,

I bave the honour to acknowledge the receipt of your
Note of today'’s date, which reads as follows:

“(Japanese Note)”

I have further the honour to confirm on behalf of the
Government of the Republic of Kiribati the foregoing
understandings and to agree that your Note and this Note
shall constitute an agreement between the two Governments,
which shall enter into force on the date of this Note in
reply.

I avail myself of this opportunity to renew to you
the assurance of my high consideration.

(Signed) Elliot Ali
Secretary for Foreign Affairs
and Immigration of the
Republic of Kiribati

Mr.Katsuhito Asano
Senior Vice~Minister
for Foreign Affairs of Japan
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